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At the last session of the international conference «Kontakty jezykowe
i kulturowe w Europie» («Speech and Culture Contacts in Europe») in my
report I dealt with a new area in linguistics — cognitive-diachronic onomasiol-
ogy, the main aim of which is to determine the correlation between the stages
of verbal thinking and consecutive facts of language history. In particular,
the discussion concerned the fact that different ways of conceptualization
and nomination may exist simultaneously and “compete” with each other (on
the example of the naming of the notion “a twenty-four hour day”). Today
I would like to continue pursuing the topic of the competition of conceptual
models.

Let us view in detail this subject matter. The idea was formulated not only
within the framework of cognitive diachronic onomasiology (in the form it
was stated two years ago), but within the framework of conceptual (cognitive,
basic) metaphor as well.

Conceptual metaphor is today a popular area of linguistics and cultural
studies. Let us only recall that conceptual metaphor is understood as the
establishment of a relation between two different frames on the basis of si-
milarity of some of their features.

It is characteristic of conceptual metaphors that they work as long term
models for the development of metaphorizing frame, i.e. they serve as a ba-
sis for establishment of new particular conceptual structures and relations
based on the selected model of metaphorization. In language all aforesaid is
revealed in: a) similarity of the syntagmatic environment of lexemes nomi-
nating concepts of the frames being compared; b) possibilities of generating
an infinite quantity of utterances about the metaphorized area of knowledge
built on the basis of a given model of metaphorization.
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There is no need to explain of this notion in detail — we may only refer to
numerous summarizing works in this area, for example [Lakoff 1999; Jikel
1997 and many others].

G. Lakoff, a recognized athority in the area of conceptual metaphor, the
actual founder of this research programme, says that one and the same con-
ceptual target domain may be serviced by different not connected with each
other and sometimes even contradictory metaphors [Lakoff 1999]. Following
him O. Jékel asserts that metaphors offer only partial description and expla-
nation of the conceptual target domain, moreover some aspects are revealed
and some are shaded. It is in focusing that lies the difference between alter-
native metaphors servicing one and the same target domain [Jdkel 1997,2-3],
i.e. the competition of different basic metaphors takes place when one and the
same conceptual target domain is being serviced (= explained, represented).

The comparison of the two mentioned earlier ideas obviously shows that in
this case the way of generation, organization and interrelation of conceptual
spheres (= frames = conceptual domains) within the framework of a concep-
tual system transposes into the sphere of onomasiology which highlights to
earlier stages of the naming process.

Comparison — transfer — metaphor as the mechanism of generation of new
concepts and their nominations is relevant both for the individual and col-
lective consciousness. The competition of different conceptual metaphors as
well as the competition of naming units based on different ways of conceptu-
alization is the consequence of the fact that the universal cognitive operation
of comparison may be carried out on different grounds.

How does this competition in the processes of naming become apparent?
1) in the synchrony of one language — due to the presence of names of one

and the same concept based on different ways of conceptualization;

2) in the diachrony of one language — due to the presence of different na-
mes of one and the same concept in the consecutive stages of language
development;

3) in the synchrony of different languages — due to the presence of names of
one and the same concept based on different ways of conceptualization in
kindred languages.

The above mentioned possibilities of manifestation of competing ways of
naming may be demonstrated on the material of Slavic languages.

Let us take as an example causative verbs of understanding and knowledge
that belong to different stages of development of the Belarusian language, and
in the first turn the lexemes with the meaning ‘to explain’ and ‘to teach’.

The lexical-semantic group of understanding both of the Modern and Old
Belarusian (XIV-XVIII cc.) languages is rich in causatives. The meaning ‘to ex-
plain’ in the modern language is represented by the lexemes acasapwiy//ya(-v),
acesmiiyb, aceayiyb, apbleHmasayb, 8bIKIAOAYb, 0IMANI3A6aYb, KAMEHYIPABAYD,
KAHKPIMbI3a6ayb, MAmMbleasayb, NANyIaApul3aéayb, NAACHIYb, NPANA2aHOA8aAYb,
NPAsCHIYb, paAsdicasayb, MAIKaeayb, Miymadblyb, mpakmasayv, yoiys (colloq.),
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yozayoyi (colloq.). The majority of the lexemes given here and subsequently
are polysemantic, and ,to explain‘ is only one of their meanings.

In the Old Belarusian language there are fewer such designations: swi-
Kazamu, 8bIKIAOAMU, OObACHUMU, MIYMAYUMU, MOIKOBAMU, MOIMAYUMU, MPAK-
mosamu — mainly due to the existence of the newest borrowings in the
language of the XX century (apsienmasays, 0smanizasayb, KameHyipasayw,
KAHKPOMbI3a6ayb, MAmMvléasayb, NAnYIapulaasays, npanazanoasays), and the de-
velopment of the semantic transfer ,to make light, well seen‘ — 'to explain'
(acesmnuiys, acesyiys, npaschiys, etc. when the lexeme o6wsacnumu disappeared
from the language), and the realization of a new way of motivation ,to ham-
mer in, to drum into (smb.’s head)‘ — 'to explain' (y6iys, yozayoyi). In Old
Belarusian esixnadamu, maymauumu, mpaxmosamu were borrowings. The ot-
her verbs swvikazamu, monxosamu, monimavumu, except the dominant of the set
obwsicnumu, are inseparably linked with the semantics of speaking: either by
motivating lexical-semantic variant (esixazamu) or according to the meaning
of their other lexical-semantic variants and the semantics at earlier stages of
development, or due to the fusion of the process being named with speaking
(monmauumu ,to explain‘ < 'to interpret' < moamauw ,an interpreter’ < com.
Slav. *tvimace < Turkic *twlmace [@acmep 1997, IV, 72]; monxkosamu < monxs
< com. Slav. *#vlkw, kin. Ir. ad-tluch ,to thank‘, ;to ask for smth*, Lat. loguor,
lociitus sum, loqut ,to speak, to name, to say‘, etc.) [Pacmep 1997, IV, 71].

It is interesting that the verb pacuupumu is used not only in the meaning
,to make known to everybody‘ that is analogical to Mod. Blr. nawsipsiys, but
also in the meaning ,to expound, to explain‘: 3ramooycmv nanucans u pacuwupun
6 pkuox ucmunnoyro npasdy (Usuus, 157)*.

Thus, three semantic transfers participate in the process of naming the
notion ,to explain‘ in the Modern and Old Belarusian languages. They pre-
sent three conceptual schemes ,to speak® — 'to explain', 'to make light, well
seen' — 'to explain', 'to make a physical action changing spatial parametres of
smth.' — 'to explain'.

Much has been written about the common tendency of the naive language
consciousness to describe the processes of acquiring information in terms of
moving in space. It should be noted though that spatial notions do not partici-
pate too actively in the formation of the concept ,to explain® at different stages of
the existence of the Belarusian language (see O. Blr. pacuupumu, Mod. Blr. y6iys,
yozayoyi). Out of the above mentioned competing ways of conceptualization
transfer on the basis of speaking prevails in Old Belarusian, while in Modern
Belarusian the dominant forms are those based on the semantics of ligth.

In general the semantics of light plays a rather noticeable role in the for-
mation of causatives of explanation and teaching. If the meaning ,make light,
well seen‘ motivates ,to explain‘, ,to make dark, badly seen‘ motivates ,to

! The principles of writing Old Belarusian texts and abbreviations of written records cor-
respond to those accepted in TIicraparnsr caoyrix seaapyckari mossr (Historical dictionary of the
Belarusian language). Issue 1. Minsk, 1982. The letters underlined in the examples are super-
linear.
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entangle, to make unintelligible‘ (see O. Blr. 6aramymumu, mymumu; Mod. Blr.
mapousiyb, Myyiys, mymaniys, ysmuiys). However, also in this case (albeit to
a lesser degree) a competing conceptualization by means of spatial notions is
present (e.g., Mod. Blr. 6asimays).

In Modern Belarusian the lexical-semantic group with the generalized
meaning ,to teach‘ besides prefixal derivatives eyuwiys includes the verbs
svikaaoays, yoiys (colloq.), yosayoyi (colloq.), nacmasiys ,to teach’ + ,to pass
experience’, adykasayv ,to teach‘ + ,to introduce to a culture’; svixasays,
passiys, ywvisinizasays ,to develop the spiritual world, to introduce to a cultu-
re‘; apvlenmasayn, IHCMPYKMasayb, NPAKMuIKA6ayb, CReYbIAN3a6ayb, MPIHIPABAYD,
cneyvianizasays, mponipasays which denote the transmission of special kno-
wledge and skills and form the periphery of the designations of teaching.

The verb yuumu bears the generalizing meaning in the lexical-semantic
group of Old Belarusian causatives of teaching; the group also comprises its
prefixal formations, as well as the verbs esi0asamu, svikiaoamu; the same se-
mantics with the element of passing experience is contained in epasymumu,
Hanomuumu, nacmasumu, Hanovsnymu. The meaning ,to bring up, to educa-
te, to enlighten‘ was denoted by the words 6ydosamu, éocnumamu, svixosamu,
oceemumu, yeuuumu, i.e. the meaning under consideration trasferred more ac-
tively in Old Belarusian, but the lexemes with the semantics ,to pass special
knowledge‘ were absent.

Borrowings and calques (Mod. Blr. adyxasays, pazsiys (Fr. calque deve-
lopper), ywieinizasayb, apvlenmasayv, HCMPYKMAasayb, NPAKMbIKA6AYb, CHEYbl-
anizasaysb, mpauipasays, evixasays (< O. Blr. evixosamu), éviknadays (<O. Blr.
sviknaoamu); O. Blr. yeuuumu; the meaning ,to teach, to bring up‘, ,to motiva-
te‘ of O. Blr. 6ydosamu developed as a vernacular, Belarusian form though in
its direct meaning ,to build‘ the verb was borrowed from Polish) as well as
words with a direct intellectual meaning (Mod. Blr. syusiys < O. Blr. yuumu,
O. Blr. nanomnumu, nanomsnymu) should be eliminated from the analysis of
the motivation for the designations of teaching. Among the other designati-
ons of teaching there are both those conceptualized on the basis of spatial no-
tions (Mod. Blr. racmasiys < O. Blr. nacmasumu and already mentioned y6iys,
yozayoyi) and on the basis of designations of light (O. Blr. océemumu).

Other conceptual metaphors, which may figure in the mechanism of trans-
fer, and other conceptual spheres which can serve as the source of transfer,
can also participate in the process of naming concepts of explanation and te-
aching. The source concept O. Blr. ss10asamu is handing over some property;
O. Blr. 6y0osamu — building (the transfer ,to form, to improve a building‘ —
'to form, to improve a person'), O. Blr. socnumamu ,to provide with material
food — 'to provide with spiritual food', spasymumu < pazyms < ym» < O. Rus.
ymb < Proslav. *um» < LE. *ou-mos > Hitt. au-, aus- ,to see‘ [Tpybaues 1959,
154-157], i.e. is motivated by the semantics of perception.

The relations between the conceptual spheres of perception and thinking
should be dealt with separately. W. Neisser said that perception is a process of
looking for a prototype of the incoming inner stimulus in long-term memory,
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the meeting of the outer and inner worlds. , To perceive® is a frequent and
natural source concept for denoting thinking processes, acts of imagination,
etc.; very often from a semantic viewpoints, words which stand for perception
and thinking are treated as syncretic, indivisible, see, for example, Proslav.
*videti connected by the vowel alternation with *vedati [®acmep 1986, 1, 137],
besides the lexemes with the semantics ‘to see’ are used in the meaning ‘to
understand’ in many languages of the world. The indicated relations may
be seen on the material of the lexical-semantic groups under consideration,
in particular, Mod. Blr. passcasays (colloq.) ,to explain in detail‘ < 'to make
more simple for the intellectual perception, learning' < 'to make more simple
for physiological perception'.

The considered here semantics of light is systematically used as the source
conceptual sphere for intellectual designations due to deep cognitive reasons:
light presupposes better perception and, consequently, intellectual activity.
In Indo-European languages the mentioned semantic transfer is realized
mainly under the influence of Greek and Latin texts: the possibility to be
enriched by the designations of light was brought to the intellectual lexi-
con with a religious world view. The use of such Old Belarusian verbs as
oceemumu, npocéemumu in the meaning ,to teach, to educate’ pertains to the
earlier periods. ,, The verb npocekrurn (npocekutarn) (O. Rus. — A.R.), which had
the initial meaning 'to begin to produce light, to burn', acquired new meanings
'to pass knowledge', 'to christen', 'to glorify', 'to improve', 'to adorn'. This was
so because it started to be used not only with the names of the sources of light
(cekua, aywnna) but with the designations of people... , and such nouns as anug,
OMH, AVIUIA, MAHACTHIph, muph. Such compatibility, that was not originally typi-
cal for the verb, is borrowed from the Greek verbs gwtilew, potaymysy which
as well as O. Rus. npoce'krnrn derived from the root with the meaning light™
[Konsutenko 1969, 96-103]. Thus, the metaphoric use of these verbs that was in-
troduced via translations of religious literature (in Old Belarusian from Greek
through Old Slavic, as well as through Polish or directly from Latin) originally
had a religious coloring that later transferred to science, art, education and cul-
ture in general. The ideas of Enlightenment spread in Belarus earlier than in
Russia; the designation of the notions ,,to enlighten®, , Enlightenment®, ,,edu-
cation“ was realized with the help of the Latin root adyx- (edyk-) that is why the
element of enlightenment is weakened in Modern Belarusian verbs.

In Old Slavic language npocekrnrn besides its direct meaning 'to lighten,
to illuminate'is actively used in the figurative meaning: aa Tat mu npocgkrHun
oyms EBx 79a 21-22. By the way, one of the meanings of O. Slav. npocekrnTH is
'to return eye sight' [Crapocnassuckuii cioBaps 1994, 525-526], i.e. ,to impro-
ve the possibility to perceive‘.

2 The principles of writing Old Slavic texts and abbreviations of written records correspond
to those accepted in Cmapocrassancxkuii cnosaps (no pyxkonucam X—XI eexog) (Old Slavic dictionary

(on the written records of X-XI centuries)) / D. bnarosa, P.M. Le#itnun, C. ['eponec and others.
Moscow, 1994.
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The Old Slavic verbs that have the meaning under consideration ,to explain®
are motivated either by the semantics of speaking — ¢nkaszaTn (¢hkasaauie ma
oT'h BhCRXH KBHHIML ke BRaxx o nems Map. JIk. 24, 27)) or inseparably con-
nected with it — nporaskogaTH < Tamkn 'an interpreter' (a ne 3kao BhzHWITR
BhXOAOY O0BpAa3a « MOBBAAKR TAHELHX + HE NPOTABLKOVER HE MPOTAKKOBAHAArO
Cymp. 501, 24 [CrapocnaBsuckuii cioBaps 1994, 530, 696]).

There are explanations motivated by the semantics of light among
Old Slavic verbs — oymwH@aTH (MOKA3AHHE OYARHOE HA MHOFO MPHRANKAAEMO
norphkentk Hams oyawnTH npkaybaexkawTee 30rp-1 16 6 [CrapociaBIHCKHHA
cioBapb 1994, 781]).

The meaning ,to teach‘ in the Old Slavic language is denoted by the verb
oyunTh and its derivatives HaoyMATH, MOOYMATH, MPOOYHATH; B'HPASOYMHTH, KA3ATH
'to point out' — 'to teach, to instruct, to induce' (kraa nukoroxke Bk kKaxsurra
« Thraa... npkmkun ca — Cynp 415, 4 [CrapocnaBsHckuii cnoBaps 1994, 2801)
and its derivatives, see nakazaTn; oraacuTh ‘to instruct (before christening
or professing)’, nooycTuTH, npaenTh 'to spread a true teaching', cragaaTH
(HACTARAIATH KOro Bk 4bTo (3) 0dnyev ,to show (the way), to bring in, to bring
to; fig. to teach®: orpaxkpena Ta ogphTam « kpknnkow pxkow H gkporx « kh
HacTasakmynomoy Ta EBx 916 9-10. — EBx 2606 4-5 [CrapocnaBsHCKHI CIIOBaph
1994, 354]), oygkwraTn, oyrhwarh.

Of the mentioned lexemes nakazaTh, oraacuTH, oygkuwrrarn, oyrkwarn are
connected with the semantics of speaking; kazaTn, gpasymnTn — with the
perception; npaguTH, cTagaTH (HacTaraaTH) — with spatial notions.

The group under consideration as well as many other lexical-semantic
groups of the Old Slavic text, shows a rather strict relation to the idea of
propagation of divine teaching: gn3nae u(coy)c(ms) B® yphknRE 1 Oyvaawe
Map. Un. 7, 14; r(ocnop)n « HaoyMH tbt moaHTH ¢a Map. JIk. 11, 1; Tom¥ an Ta
Hakaza oyunTean Cymp. 411, 3. It also takes place even if the teacher is not God
himself: koppaTs... nooyuaawe kamwwraa Cynp. 109, 10; onk K€ @KO OThUbh A0-
yXoBbHE + cTaB(b)mwe m Cynp. 203, 14-15 [CrapocnaBsHckuii coBaps 1994].

As it is clear from the given contexts, persuasion is the main means of
teaching in this case. In some contexts it is highlighted: na muosk kaxa -
MOAA MPHMAAAA + KAAHRA Ca + OyR'BWITATH tro He Bb3moxke Cymp. 527, 14-15.
Thus, the ideas of teaching and persuasion in Old Slavic texts are in corres-
pondence with each other, see nooycrnTn 'to encourage, to induce'; 'to teach,
to instruct'.

The initial direct meaning 'to point' of the verb kasarn is fixed in Old Slavic
texts while the meaning 'to speak’ is fixed only for some prefixal derivatives
such as ¢ckazarn. In the dictionary of the Old Russian language for xazamu the
meaning ,to show* (omwvkpwiume napk u noxasxickme m 4i6K0y OHOMOY ULIO KMOY
xpanamo ceimu... 136 1076, 272 06.—273%), as well as ,to speak’ (u naua xazamu

3 The principles of writing Old Russian texts and abbreviations of written records correspond
to those accepted in Crosapw dpesnepyccroeo azvika (XI-X1V es.) (Dictionary of the Old Russian
Language (XI-XIV cc.)). V. 1. Moscow, 1988.
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[ITp XTIV (2), 1256 - ckazamu] moykoy m$ica ceéowco Ilp 1383, 1316), and ,to
instruct’ (ne nooobarm nu neu(c)musa. nu epkunuxa nenasuokmu. Ho MOAUMU
3a Ha. u cb kpomocmuio kazamu TTHY 1296, 93 [CrnoBaps IpeBHEPYCCKOTO SI3bIKA
1991, I, 186]) are fixed.

O. Blr. kazamu has the meanings 1) ,to speak’, 2) ,to order‘, 3) ,to witness’
[[icrapbrunbl crnoyHik Oenapyckaii MoBel 1996, 14, 224], i.e. in Old Belarusian
the meanings ,to show*, ,to point out‘ are denoted only by prefixal derivatives
of the root.

Both the semantics ,to show* and ,to speak’ is recorded for Proslav. *ka-
zati (se). According to the Amumonocuueckuii crnosapv crassnckux s3vikog
(Etymological dictionary of the Slavic languages) ,the initial is ,to show, to
give a sign‘ (hence the derived meaning — ,to speak‘)“ [1983, 9, 169]. Thus,
the seme of causation of perception ,to make bright, better perceived‘ is rele-
vant for both meanings that are syncretically bound in the semantics of the
Proslavic verb while the competition of ,to show, to make better seen‘ and ,to
speak‘ of the derivatives of this root and of the derivatives of different roots
appeared later.

In the Russian language the same conceptual models are realized to deno-
te the meaning ,to explain‘: on the basis of ,to speak® (pacmoarxosams and ot-
her prefixal formations), ,to make clear, light (o6wscnums and other prefixal
formations), ,to hammer in‘ ~ ,to move, put inside with an effort‘ (¢0or6umes
(collog.)), ,to chew up‘ =~ ,to make better perceived‘ (passcesams (colloq.)).

In the Bulgarian language the verbs o6sicus, nosicus, pasmuaxysam are used.
Their semantic development is analogical to that considered above for the
lexemes with the same meaning in other languages.

The semantics ,to teach‘ in Russian is denoted by the borrowings
Mywmposams, opeccuposams in their secondary meaning ,to teach (excessi-
vely strict)‘, the verb yuums with the intitial meaning of teaching and its af-
fixal derivatives as well as by the verbs, the meanings of which are based on
the semantic transfers considered above: épazymiams (the initial semantics is
,perception by organs of sense‘, see above); nacmasisimo, nanpasisms (0bs.),
nanymcemeosamso (before starting smth. to do, before a trip) with the common
initial meaning ,to show the way, to orientate in space‘, npenodasams with
the initial meaning of property transfer (comp. O. Blr. eési0asamu ,to teach,
Fr. apprendre ,to study’, ,to teach® < prendre ,to take‘, ,to be spread‘ and ana-
logical names formed on the basis of this model).Thus, among figurative na-
mes both in Modern Russian and Modern Belarusian prevail those motivated
by spatial semantics, while in Old Belarusian source conceptual spheres are
more varied (,,space, ,light“, , physical activity“). In the Old Slavic language
the verbs denoting speech acitivity dominate in the designation of the pro-
cess of teaching, in Modern Bulgarian the lexemes yua (and prefixal deriva-
tives), npenodasam, ynemeam are used; in both Modern Russian and Modern
Bulgarian the verbs Rus. npocsemumso, Bulg. npoceems are used.

A number of lexemes (the affixal derivatives were not taken into conside-
ration) the naming of which was realized through one of the three considered
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above conceptual models on the basis of the meanings ,to make better perce-
ived‘ including ,to make better seen‘ and ,to make better spotlit’ within the
framework of the latter; ,to speak’; ,to make a physical action changing spatial
parameters of smth.‘ are presented below in the form of tables. Such a pre-
sentation allows us to ascertain the hypothesis offered above and conclusions
drawn on the basis of concrete language material by visual demonstration.

Table 1.

The ways of motivation of lexemes with the semantics ‘to explain’.
Source Language | Mod. Blr. | O. Blr. I\Rdod. 0. Slav. glold.
conceptual sphere us. uig.
to to to
make make make 3 1 1 1 1
better better | lighter
per- seen
ceived

1 1

to speak 2 3 1 2 1
to change space 2 1 1

Table 2.

The ways of motivation of lexemes with the semantics ,to teach®.
Source Language | Mod. Blr. | O. Blr. I\Rdod. 0. Slav. glold.
conceptual sphere us. uig.
to to to
make make make 2 1 1 1
better better | lighter
per- seen
ceived
to speak 4
to change space 3 1 3 2 1

The above tables demonstrate once again the competition of different ways
of conceptualization in the naming of the concepts ‘to explain’, ‘to teach’ in
the synchrony and diachrony of Eastern and Southern Slavic languages.

Thus, cognitive-diachronic onomasiology determines the correlation be-
tween mental processes of the individual and stages of language change. This
research agenda is quite adequate for the main purpose of cognitive linguis-
tics — to conduct research on verbal thinking.

Sources

N36. 1076 — N360puuk 1076 . U3a. moarot. B.C.Tonpmienko, B.®.[lyoposuna, B.I". JleMb-
sukoB, [.®.Hedenos. [Tox pen. C.U. Kotrkosa. M., 1965.
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Wnar. — [Tonnoe cobpanne pycckux geronucei. T. 2. narseBckas neronuch (Bocpon3Be-
neHne Tekcta m3nanus 1908 r). M., 1962.
Stit. — Tomas ze Stitného. Sbornik Vysehradsky, I. Vydal F. Ry3anek. Praha, 1960.

Dictionaries

Anexcanaposa 3.E. CnoBaps CHHOHEMOB pycCKoOTo si3bika. M., 1986.

BPC — Benopyccko-pycckuii cinoBaps / Ilon pen. K. Kpamiser. M., 1962.

INcraperansl cnoyHik 6enapyckait MoBbl. Beim. 1—. MH., 1982—

[Jans B. CrioBapsb >xuBoro Benukopycckoro si3sika. T. 1-4. CII6., M., 1880-1882.

Kenexosckuii E., Heninbckuit C. Manopycko-Himenkuii ciiosap. T. I-11. JIbBiB, 1882—-1886.

3 Hap. cioyH. — 3 HapoxHara cioyHika. MH., 1975.

PBE — Peunuk Ha chBpeMeHHHMs Obiarapck kKHmkoBeH e3uk. T. 1-3. Codwust, 1954-1959.

CroBapsb npeBHepycckoro sizbika (XI-XIV BB.). T. 1-. M., 1988—.

Crnosaps sa3bika [Tymkuna. T. 1-4. M., 1956-1961.

Cpesnesckuii 11.M. Marepuaisl s cinoBapst aApeBHepycckoro sizpika. T. 1-3. CII6., 1893
—-1903.

CrapocnaBsHckuil cioBapb (1o pykomucsM X—XI BekoB) / D.bmarosa, P.M.lleiitmun,
C.Teponec u ap. Ilon pen. P.M. Ilelitnun, P. Beuepku u 3.bnarosoit. M., 1994.

CrsikoBiu T.d. Matapeisuis! i crnoyHika [ponzeHckait Boonacui. MH., 1972,

®acmep M. Otumonoruueckuil caosaps pycckoro si3pika. T. I-IV. M., 1986-1987.

DTUMONOTHYECCKUH coBaph ciaaBsHCKUX A3b1K0B / [Ton pen. O.H. Tpybauera. Beim. 6, 8, 9,
15. M., 1979, 1981, 1983, 1988.

Gebauer J. Slovnik starocesky. D. I-II. Praha, 1970.

Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. Bern, 1949-1959.

SJS - Slovnik jazyka staroslovénského. Praha, 1958-1990.
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Konkurencja konceptualnych modeli na réznych etapach rozwoju jezykéw stowianskich
Streszczenie

W artykule rozpatruje sie wspoélistnienie metafor w procesie generacji nowych
konceptow, czego skutkiem sg nominacje tego samego pojecia, oparte na réznych spo-
sobach konceptualizacji. Istnienie kilku modeli nominacji jednego konceptu mozliwe
jest dzieki temu, ze uniwersalna kognitywna operacja poréwnania moze by¢ przepro-
wadzona wedlug réznych podstaw. Konkurencja modeli nominatywnych wystepuje:
1) w synchronii jednego jezyka — w obecnosci nominacji jednego konceptu, opartych
na réznych sposobach konceptualizacji; 2) w diachronii jednego jezyka — w obecnosci
nominacji jednego konceptu na kolejnych etapach rozwoju jezyka; 3) w synchronii
réznych jezyké6w — w obecno§ci nominacji jednego konceptu, opartych na réznych spo-
sobach konceptualizacji w jezykach pokrewnych. W artykule te idee prezentowane sa
na materiale jezykow stowianskich.



